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         S
      álavé slunce syrské nedostoupilo ještě svého nejvyššího bodu na obzoru, když rytíř. Červeného Kříže, který, rozloučiv se se svou severní vzdálenou otčinou, byl se připojil k vojsku křižáckému v Palestině, pozvolna kráčel po písčité poušti, rozkládající se podél Mrtvého Moře, neboli tak zvaného jezera Asphaltites, kde vlny Jordánu vlévají se do vnitrozemního jezera nemajícího odtoku.

         Bojovný poutník od časného jitra již prodíral se skalami a srázy; později pak, vyšed z těchto skalnatých a nebezpečných roklí, vstoupil do širé roviny, kde kdysi stávala ona prokletá města, která byla stižena hrozným trestem Všemohoucího.

         Náš poutník zapomněl na únavu, na žízeň a na nebezpečí své cesty, když mu ona hrozná katastrofa na mysl vstoupila, která proměnila ve vyprahlou a smutnou poušť krásné a úrodné údolí Siddinské, kdysi jako ráj vodami svlažované a nyní sežehnuté, rozpukané a k věčné neplodnosti odsouzené.

         Když uzřel temnou spoustu vlnících se vod lišicích se barvou i složením od vod každého jiného jezera, poutník se pokřižoval a otřásl, vzpomínaje, že pod těmito línými vodami ležela pyšná kdysi města této roviny, jichž hrob byl vykopán bud’ blesky nebeskými, nebo výbuchy ohně podzemního a jichž trosky byly zakryty tímto jezerem, které nehostí živé ryby ve svých vodách, na jehož hladině nevznáší se jediné plavidlo, a které nemá, jako jiná jezera, výtoku do oceánu, jakoby jeho příšerné koryto bylo jediným místem na světě pro jeho pochmurné vody. Celé okolí bylo za časů Mojžíšových sirou a solí; není oseto a nevydává ničeho a ani trávy tam neroste; zemi i jezero možno právem nazvati mrtvým, ježto nerodí ničeho, co by se podobalo vegetaci, a ani ve vzduchu nebylo oněch obyčejných okřídlenců, odstrašených patrně výpary solnými a sirnými, které se pod sálavým sluncem vypařovaly v podobě kouřících mračen a často i vodních smrští z vod jezerních. Spousty sliznaté a sirnaté látky, zvané nafta, zvolna se převalující na líných pochmurných vodách, dodávaly těmto převalujícím se mračnům nových výparů, jsouce hrozným svědectvím o pravdivosti slov Starého Zákona.

         Na tuto truchlivou pláň sálalo slunce žárem téměř nesnesitelným a všechna živoucí příroda jakoby se byla skryla před jeho paprsky; pouze ona osamělá postava pohybovala se krok za krokem sypkým pískem. Jediný to dýšící tvor na celé rozlehlé pláni. Úbor jezdcův jakož i stroj jeho koně byly zvláště nevhodny pro cestujícího v této krajině. Nebylo ani dost na drátěném pancéři s dlouhými rukávy, na plechových rukavicích a ocelovém krunýři náprsním; kromě toho měl ještě zavěšen kolem šíje trojrohý štít a na hlavě přílbu ocelovou, mřížovanou s kápí a límcem řetízkovým, který, jsa stažen kolem krku a ramen rytířových, vyplňoval nekryté místo mezi okružím a přílbicí. Jeho dolní končetiny byly jako ostatní tělo kryty krunýřem řetízkovým, kdežto chodidla vězela v plechových botách pracovaných podobně jako jeho rukavice. Dlouhá, široká a rovná dvojsečná šavle s rukojetí podobnou kříži, houpala se mu po jedné straně, kdežto na druhé straně visela silná dýka. Připevněnu k sedlu a jedním koncem spočívající na třemeni měl rytíř svou hlavní zbraň, dlouhou ocelovou špicí opatřené kopí, které za jízdy sklánělo se dozadu a jehož malou korouhvičkou zahrával si lehký vánek. K této těžké výzbroji přistupoval ještě kabátec z vyšívaného sukna, značně obnošený a roztřepaný, jehož užitek však záležel v tom, že chránil krunýř před žhavými paprsky slunečními, který by jinak byl nesnesitelným břemenem svému nositeli. Na několika místech tohoto kabátce bylo lze viděti ovšem již značně otřelý znak majitelův. Znakem tímto zdál se býti na zemi ležící levhart s mottem „Spím, nevzbuď mne.“ Obrysy téže kresby byly ještě znatelny i na štítu, ačkoli tak mnohá rána již setřela její obrysy. Plochý vršek jeho těžké, válcovité přílbice nebyl okrášlen chocholem. Zdálo se, že křižáci, ponechavše si své těžké ochranné krunýře, jakoby si chtěli posměch tropiti z podnebí a z povahy země, do které přišli válčiti.

         Výzbroj koně byla sotva méně massivní a těžkopádná nežli výzbroj jezdcova. Zvíře mělo těžké, ocelovými pláty chráněné sedlo, k němuž napřed přiléhal jakýsi krunýř poprsní a vzadu podobný pancéř chránící slabiny. Dále byla u hlavy sedla zavěšena ocelová válečná sekera. Otěže byly chráněny řetízkovým obalem a hlavu kryl ocelový plát s otvory pro oči a nozdry as krátkým, ostrým hrotem uprostřed, který s čela koně vyčníval jako roh mythického jednorožce.

         Ale jak rytíři, tak jeho statečnému komoni bylo břímě této těžké výzbroje dlouhým zvykem druhou povahou. Nesčetní bojovníci západní, kteří spěchali do Palestiny, zahynuli zde dříve, nežli si uvykli na žhavé podnebí; ale jiným stalo se totéž podnebí neškodným, ano jim i prospívalo a mezi tyto šťastné jednotlivce náležel i osamělý jezdec, který nyní zahýbal přes hranice Mrtvého moře.

         Příroda, která ulila jeho údy do tvarů neobyčejné síly, takže nesly drátěnou košili tak lehce, jakoby její očka byla spletena z pavučiny, obdařila jej zdravím, které bylo tak silným jako jeho údy a vzdorovalo téměř všem změnám počasí právě tak jako únavě a strádání všeho druhu. Jeho povaha zdála se do jisté míry těžiti ze silného složení jeho těla; neboť jako toto vyznačovalo se velikou silou a vytrvalostí a bylo schopno prudkého vypjetí, tak letora jeho měla v sobě, pod rouškou klidného a nerušeného vzezření, značnou dávku oné ohnivé a nadšené lásky k slávě, která byla nejvýznačnějším přívlastkem slavného rodu normanského a učinila jej pánem ve všech koutech evropských, kdekoli tasili své dobrodružné meče.

         Ne každému však z tohoto rodu uštědřil osud tak vábných odměn; a tak odměna, které se dostalo osamělému rytíři za dvouleté válčení v Palestině, byla pouze pozemská sláva.

         A mezitím skrovné jeho zásoby peněz ubývaly více a více a to tím spíše, ježto se nesnižoval k běžným způsobům, kterými následovníci Kříže posilovali své ztenčené prostředky na útraty lidu palestinského; nevydíral darů od ubohého domorodého lidu za to, že šetřil jejich majetku, válče proti Saracénům a také nepoužil posavad žádné příležitosti, aby se obohatil výkupným znamenitých zajatců. Skrovná družina, která jej doprovázela z rodné země, ztenčovala se tou měrou, jak ubývalo prostředků k její vydržování, a jeho jediný ještě zbývající panoš nemohl, jsa nemocí uvržen na lůžko, doprovázeti svého pána, který, jak jsme viděli, cestoval sám a bez jakéhokoli průvodu. To však nikterak nevadilo Křižáku, který byl uvykl hleděti na svůj dobrý meč jako na nejbezpečnější průvod a na zbožné myšlenky jako na nejlepšího přítele.

         Příroda však vynucovala si občerstvení a odpočinek i na železném těle a trpělivé povaze Rytíře Spícího Levharta: a tak k poledni, když Mrtvé moře leželo v nějaké vzdálenosti po jeho pravici, radostně uvítal pohled na několik palem vzrůstajících vedle studánky, kterou si byl určil za místo svého poledního odpočinku. I jeho dobrý kůň, který se trmácel kupředu se stejnou vytrvalostí jako jeho pán nyní pozvedl hlavu, rozšířil nozdry a zrychlil krok, jakoby již zdaleka cítil živcucí vodu, která označovala místo odpočinku občerstvení. Ale nesnáze a nebezpečí čekala ještě na koně i jezdce, dříve nežli dostihli želaného místa.

         Když Rytíř Spícího Levharta upíral pozorne zrak svůj na vzdálenou skupinu palem, zdálo se mu, že se něco mezi nimi pohybuje. A náhle toto vzdálené něco odloučilo se od stromů, zakrývajících částečně jeho pohyby, a namířilo směrem k rytíři rychlostí, která brzy zjevila jezdce blížícího se více a více; byl to saracénský šlechtic podle turbanu, dlouhého kopí, a zeleného burnusu větrem vlajícího. „V poušti,“ praví pořekadlo Východu „nepotkáš přítele.“ Křižáku bylo úplně lhostejno, zdali nevěřící, který se nyní blížil na bujném oři jako na perutích orličích, přichází jako přítel nebo nepřítel — snad, jakožto vyslovenému bojovníku kříže, býval by nepřítele potkal raději. Odepnul kopí od sedia, uchopil je pravicí, založil je špicí poněkud pozvednutou, zvedl otěže levicí, popohnal koně ostruhou a chystal se k utkání s neznámým s onou klidnou sebedůvěrou, která vyznačuje vítěze v mnoha zápasech.

         Saracén blížil se rychlým cvalem arabských jezdců, řídě oře svého pouze pohyby svých končetin a obraty trupu bez jakéhokoli používání uzd, které volně držel v levé ruce, což mu umožňovalo, aby volně vládnul lehkým, z kůže hroší zhotoveným štítem, otáčeje jím, jakoby se chystal zachytiti touto nepatrně malou deskou mohutný náraz oštěpu západního bojovníka. Své vlastní dlouhé kopí nezaložil a nesnížil jako jeho protivník, ale drže je uprostřed nataženou pravicí, mával jím nad hlavou. Když se plným tryskem blížil svému nepříteli, zdálo se, že očekává, že Rytíř Spícího Levharta popožene svého koně do plného trysku, aby se s ním utkal. Ale křesťanský rytíř, znaje dobře zvyky východních válečníků, chránil se vyčerpati svého dobrého koně zbytečnou námahou; naopak náhle zarazil, jsa si jist, že, rozežene-li se nepřítel ke skutečnému nárazu, jeho vlastní váha a váha jeho válečného koně bude mu dostatečnou výhodou, aniž by bylo třeba spoléhati na sílu rychlého pohybu. Jsa si vědom a zároveň se obávaje takového pravděpodobného výsledku, Saracénský šlechtic, přiblíživ se křesťanovi asi na dvě délky kopí, zatočil koněm s nenapodobitelnou zručností vpravo a dvakráte obejel kolem svého protivníka, který však, otáčeje se, aniž by se pohnul s místa a tak stále ukazuje čelo svému nepříteli, mařil všechny pokusy býti napadenu v nestřeženém okamžiku, takže Saracén konečně musel otočiti koně a ujeti až na vzdálenost padesáti metrů. Podruhé pohan, obnovuje svůj útok, vrhl se jako jestřáb na volavku a znovu musel se dáti na ústup, aniž by se mu podařilo vynutiti si zápas zblízka. Když po třetí se blížil stejným způsobem, tu křesťanský rytíř, snaže se, aby přivedl ku konci tento dobře vypočtený způsob boje, ve kterém by se byl konečně octnul v nevýhodě vůči svému hbitému sokovi, náhle uchopil sekeru, zavěšenou u sedla a mrštil jí silnou a jistou rukou po hlavě Emirově (neb se ukázalo, že tím byl jeho nepřítel). Saracén ještě v pravém okamžiků postřehl strašnou střelu proti němu vrženou a zachytil ji svým lehkým štítem; ale náraz byl tak prudký, že štít byl mu sražen až na hlavu a ačkoli turbanem prudkost rány byla značně zmenšena, Saracén byl sražen s koně. Nežli ale křesťan mohl ještě využiti tohoto výhodného okamžiku, hbitý jeho sok opět vyskočil, a přivolav koně, který ihned uposlechl jeho hlasu, vyšvihl se do sedla, aniž by se dotkl třemene a tak naráz vyprostil se z nebezpečné situace, do které jej Rytíř Spícího Levharta uvedl. Tento však zatím opět již zvednul svou sekeru, a východní šlechtic, který nezapoměl na sílu a dovednost, jíž byla vržena, opatrně držel se mimo dosah této zbraně, jejíž mohutný úder teprve před chvílí ucítil; na druhé straně projevil on sám úmysl pustiti se do boje z dálky svými vlastními střelami: Zaraziv svůj dlouhý oštěp do písku v jisté vzdálenosti od jeviště zápasu, napjal velmi obratně luk, který měl na zádech, a pobodnuv koně svého do trysku, znovu začal objížděti v kruhu tenkráte poněkud širším, nežli poprvé. Při tom vyslal proti křesťanovi šest šípů s tak neomylnou jistotou, že jen dobrý jeho pancíř zachránil jej před jistým zraněním. Sedmý šíp však patrně zasáhl místo méně dokonale chráněné a křesťan těžce svalil se s koně. Ale jaké bylo překvapení Saracénovo, když, seskočiv s koně, aby se přesvědčil o stavu povaleného soka, octnul se najednou v železných pažích křesťana, který se utekl k této lsti, aby přivábil nepřítele až do dosahu svých paží. I když se přece dostal do křížku se svým nebezpečným sokem, Saracén zachránil se svou hbitostí a duchapřítomností. Odepnul svůj pás k meči, za který jej Rytíř Spícího Levharta uchopil, a uniknuv takto osudnému objetí, vyskočil na kůň, který jakoby sledoval jeho pohyby s rozumem lidské bytosti, a opět poodjel. Za posledního utkání Saracén však pozbyl svého meče a toulce, maje oboje připevněny k opasku, kterého se musel zhostiti. Také o svůj turban přišel v tomto boji. Jsa takto v nevýhodě, Moslemín zdál se býti nyní nakloněn zastaviti boj; blížil se nyní křesťanovi ne již v nepřátelském úmyslu, ale podávaje mu pravici.

         „Jest příměří mezi našimi národy,“ promluvil onou znešvařeninou románských jazyků, zvanou lingua franca, které Orientálci zpravidla užívali, chtějíce se dorozuměti s Křižáky; „proč by tedy měla býti válka mezi mnou a tebou? — Nechť jest mír mezi námi.“

         „Mně jest to vhod,“ odvětil Rytíř. Spícího Levharta; „ale jakou jistotu mi dáváš, že zachováš příměří?“

         „Slovo následníka Prorokova nikdy nebylo porušeno,“ odvětil Emir. „Naopak já od tebe měl bych požadovat jistotu, kdybych nevěděl, že zrada se nikdy nepojí k statečnosti.“

         Křižák cítil, že důvěra Moslemínova zahanbila jeho vlastní pochybnosti.

         „U kříže svého meče,“ pravil, položiv ruku na zbraň, o níž mluvil, „budu ti věrným druhem, Saracéne, pokud osud nás ponechá pospolu.“

         „U Mohameta, proroka božského, a u Allaha, boha prorokova,“ odtušil nedávný ještě jeho sok, „v mém srdci není zrady proti tobě. A nyní dejme se k onomu prameni, neboť hodina odpočinku se blíží, a proud sotva se dotkl mých rtů, když tvůj zjev zavolal mne do boje.“

         Rytíř Spícího Levharta dvornými slovy projevil svůj souhlas; a nedávní ještě sokové bez hněvivého pohledu a bez nejmenšího zdání pochybnosti dali se bok po boku k malé skupině palem.
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      oby nebezpečí mají vždy, a to až do zcela zvláštní míry, svá období, dobré vůle a jistoty; to platí zvláště o starých časech feudálních, kdy podle tehdejšího stanoviska válka byla pokládána za hlavní a nejdůstojnější zaměstnání člověka a následkem toho takové přestávky míru, anebo lepe řečeno příměří, byly vysoce vítány těm, jimž se jich tak zřídka dostalo, a to tím více, že doba jejich trvání byla tak krátká. A není opravdu proč by válečník choval trvalé nepřátelství proti soku, s kterým dnes zápasil a s kterým se snad již opět zítra utká v krvavé půtce. Doba a poměry skytaly tolik příležitosti k výbuchům prudké vášně, že lidé, neměli-li zrovna zvláštní příčiny k osobnímu nepřátelství, anebo nevzpomínali-li na svá soukromá a osobní příkoří, rádi se v oněch krátkých přestávkách svého bojovného života oddávali přátelskému obcování se svými protivníky.

         Různost náboženství, ano i fanatický zápal, který navzájem podněcoval přívržence kříže a půlměsíce, byly značně mírněny pocitem tak přirozeným u ušlechtilých bojovníků a odpovídajícím duchu pravého rytířství. Silné pohnutky tohoto posledního druhu přenesly se poznenáhlu od křesťanů k jejich úhlavním nepřátelům Saracénům španělským i palestýnským. Tito skutečně již nebyli oněmi fanatickými divochy, kteří kdysi vyřítili se z hlubin arabských pouští, svou křivou šavli v jedné a Koran v druhé ruce, aby buď zabíjeli a vnucovali víru Mohamedovu, anebo aspoň stíhali otroctvím a poplatky ty, kdož se odvažovali vzepříti se víře proroka. Nebojovní Řekové a Syřané museli skutečně voliti mezi těmito zly; ale v zápase se Západními křesťany, prodchnutými zápalem stejně ohnivým jako oni sami a vynikajícími jak odvahou, tak obratností a zkušeností ve zbrani, Saracénové poznenáhlu začali se jim přizpůsobovati, osvojujíce si obzvláště ony rytířské zvyky, které tak snadno získaly ducha pyšného a vítězného národa. Měli své turnaje a hry rytířské; měli i své rytíře anebo aspoň něco podobného; a především zachovávali Saracénové svou zděděnou víru s přesností, která někdy zahanbovala i ty, již chlubili se lepším náboženstvím.

         Příměří, ať uzavřeno mezi národy nebo jednotlivci, byla loyalně zachovávána; a tak se stalo, že válka, zlo to snad ze všech největší, dávala příležitost k uplatnění důvěry, velkodušnosti, umírněnosti, ano i onoho laskavého smýšlení, které i v klidnějších dobách jsou vzácnější, poněvadž vášně jednotlivců zakoušejících příkoří anebo chovajících k sobě navzájem nepřátelství, které se nemůže ihned vybíti až do rozhodnutí, často dlouho doutnají v nitrech těch nešťastníků, kteří jim podléhají.

         Pod vlivem tohoto mírnějšího smýšlení zjemňujícího hrůzy válečné, Křesťan a Saracén, kteří teprve před chvílí tak horlivě ukládali o svou zkázu, nyní volným krokem jeli k prameni pod palmami, k němuž již Rytíř Spícího Levharta směřoval, nežli byl vyrušen svým rychlým a nebezpečným protivníkem. Po nějakou dobu byli oba pohrouženi do vlastních myšlenek, oddávajíce se klidu po utkání, které by se bylo málem stalo osudným pro jednoho z nich; a i jejich koně, zdálo se, že neméně radují se z této přestávky. Zdálo se však, že kůň Saracénův, ačkoli byl před tím popoháněn do pohybu mnohem prudčího, trpěl méně únavou nežli oř rytíře evropského, jemuž lepkavý pot ještě pokrýval údy, zatím co za krátkou dobu mírného pohybu údy ušlechtilého koně arabského úplně oschly, až snad na vločky pěny posavad viditelné na uzdě, a čabrace. Sypká půda, po níž se brali, zvyšovala únavu koně křesťanova, těžce zatíženého svou vlastní zbrojí a tíhou svého jezdce tak, že tento konečně seskočil a vedl svého koně po hlubokém prachu, pokrývajícím jílovitou půdu, sežehnutou sluncem do hmoty jemnější, nežli nejdrobnější písek. Ulehčení, o které se takto svému koni postaral, zaplatil arci vlastními útrapami, neboť jsa od hlavy až k patě kryt železem, zapadal hluboko, kdykoli v těžkém pancéři vězící nohy zabořil do této lehké a podajné massy.

         „Dobře činíš,“ pravil Saracén, a bylo to první slovo, které bylo promluveno, od té chvíle, co příměří bylo uzavřeno, —„tvůj silný kůň zasluhuje tvé péče; ale proč vodíš do pouště zvíře, které při každém kroku zapadá až po kotníky, jakoby chtělo zasazovati nohy až ke kořenům palmy datlové?“

         „Máš pravdu, Saracéne,“ pravil křesťanský rytíř, nejsa zvláště potěšen tonem, kterým neyěrec kritisoval jeho milého koně, —„pravdu podle tvého vědění a tvé zkušenosti. A přece můj dobrý kůň přenesl mne v mé vlasti pres tak široké jezero, jako se rozprostírá zde za námi a přece ani chlupu nad kopytem si neomočil.“

         Saracén pohleděl naň s údivem, pokud toho dovolily jeho způsoby; údiv ten nejevil se však nežli lehkým náběhem k opovržlivému úsměvu, který sotva znatelně pohnul hustými kníry, pokrývajícími jeho horní ret.

         „Pravdivé jest přísloví,“ pravil, vzpamatuje se okamžitě a bera na sebe opět své vážné, ničím nevzrušené vzezření — „naslouchej Frankovi a uslyšíš bajku.“

         „Nejsi zdvořilým, nevěřící,“ odvětil křižák, „že takto béřeš v pochybnost slova pasovaného rytíře; a kdybych nevěděl, že mluvíš jen z nevědomosti a ne ze zlomyslnosti, zrušil bych naše příměří dřív, nežli ještě vážně počalo. Domníváš se též, že mluvím nepravdu, pravím-li, že já s pěti sty rytíři, obrněných od hlavy až k patě, jeli jsme na míle daleko po vodě tak ztvrdlé jako sklo.“

         „Co mi to namlouváš?“ odpověděl Moslemín; „ono vnitrozemní jezero, na které ukazuješ, má tu zvláštnost kletbou boží naň vloženou, že ničemu nedá klesnouti až ke dnu, ale vše unese na svých vlnách a vyvrhne na břeh; ale ani Mrtvé moře ani oněch sedm oceánů, které omývají naší zemi, neztrpí na svém povrchu tíží koňského kopyta jako Rudé moře nestrpělo pochod Faraa a jeho vojska.“

         „Mluvíš pravdu podle svých vědomostí, Saracéne,“ odvětil křesťanský rytíř; „a přece, věř mi, nebájím podle vědomostí svých. Vedro tohoto podnebí mění půdu ve hmotu, která jest skoro tak nestálá: jako voda; a v mé vlasti zima často mění vodu v hmotu tak tvrdou, jako skála. Však nemluvme o tom již; neboť vzpomínka na klidný, jasný, modrý lesk zimního jezera, mihotající se ve třpytu hvězd a měsíce, ještě zvyšuje hrůzy této ohnivé pouště, kde, jak se mi zdá, i ten vzduch, jejž dýcháme, jest jako páry ohnivé pece sedmkrát roztopené.“

         Saracén pohlédl naň pátravě, jakoby chtěl zjistiti, jak rozuměti slovům, která aspoň jemu musela se zdáti buď tajemná anebo ošidná. Konečně se zdálo, že se rozhodl, jak rozuměti slovům svého nového druha.

         „Vy jste,“ pravil, „národem, který se rád směje a rád baví sebe i jiné, vyprávěje věci, jež jsou nemožné a nikdy se nesběhly. Tys jedním z oněch francouzských rytířů, jimž činí radost a kratochvíli vychloubati se činy, které jsou nad lidskou sílu. Křivdil bych ti, kdybych chtěl ti nyní vytýkati způsob tvé řeči, ježto chvástání jest ti přirozenější nežli pravda.“

         „Nejsem z jejich země a jsem prost jejich zvyku,“ odtušil rytíř, „chvástati se, jak pravíš, něčím, čeho se ani neodváží, anebo, odváživše se, nemohou vykonati. Ale dopustil jsem se podobné bláhovosti jako oni, že vykládaje ti, statečný Saracéne, o věcech, jichž ty nemůžeš pochopiti, a nemluvě nic než holou pravdu, dostal jsem se do pověsti chvastouna v tvých očích; prosím tě tedy, zapomeň mých slov.“

         Dojeli nyní až k skupině palem a ku prameni, který se mocným proudem perlil v jejich stínu.

         Mluvili jsme o okamžiku příměří uprostřed boje; a toto krásné místo uprostřed neplodné pouště jakoby bylo stvořeno k zachovávání míru a dobré vůle. Bylo to místo, které by snad jinde netěšilo se tak přílišné pozornosti, ale jakožto jediný koutek na nedozírném obzoru slibující osvěžení stínem a čerstvou vodou — dobrodiní, jichž si lidé málo váží tam, kde jich není nedostatek — byl tento pramen a jeho okolí malým rájem. Dříve ještě nežli zlé dny přišly na Palestinu, nějaká šlechetná nebo dobročinná ruka obehnala pramen zídkou a překlenula jej kamenným krytem a tím zabránila, že se ani neztratil v zemi ani jej nezanesly poletující mračna prachu, které i nejslabší vánek rozvíroval na poušti. Oblouk byl nyní porouchán a částečně se sesul; ale přece ještě tak dalece vyčníval nad pramínek, že vody jeho jsouce posavad značnou mírou chráněny před sluncem a jen zřídka zasaženy nějakým zbloudilým paprskem odpočívaly zde klidným spánkem, kdežto vše kolem dokola žárem slunečním jen se tetelilo. Prýštíce pod obloukem proudily do mramorové nádržky již značně porouchané, ale stále ještě oku lahodící; vždyť byla důkazem, že místo to bylo za starodávna stanicí poutnickou, že ruka lidská zde byla činna a že do jisté míry bylo io pohodlí člověka postaráno. Byla to znamení, která připomínala znavenému a žíznivému poutníkovi, že i jiní zakoušeli podobných útrap, že odpočívali na tomtéž místě a že zajisté se dostali bezpečnou cestou opět do utěšenějších krajin. A dále sotva viditelný proud vody, který unikal z nádržky, poskytoval potřebné vláhy stromům rostoucím kolem studně a i potom, když již zmizel pod ze mí dávala sametová zeleň svědectví o jeho přítomnosti.

         Na tomto rozkošném místě jezdci zastavili a každý podle svého způsobu jal se snímati svému koni sedlo, uzdu i udidlo; pak, dříve ještě nežli sami občerstvili se u pramene, prýštícího zpod klenby, nechali koně napiti se z nádržky. Potom nechali je volně pobíhati, vědouce, že sami znají příliš dobře, co jest jim prospěšno, nežli aby zaběhli daleko od čisté vody a čerstvé trávy.

         Křesťan i. Saracén usadili se potom na trávníku a vyňali ony skrovné zásoby, jež měli u sebe pro vlastní potřebu. Ale nežli se pustili do svého prostého jídla, utkvěli na sobě zkoumavým pohledem, jak bylo přirozeno u soků, kteří teprve před chvílí utkali se v zápase krutém a nerozhodném. Jeden jako druhý byl žádostiv změřiti sílu a utvořiti si úsudek o povaze tak hrozného odpůrce; a jeden jak druhý musel si přiznati, že kdyby byl podlehl v zápase, nebyl by padl rukou soka ledajakého.

         Postavou i rysy svého obličeje bojovníci se lišili od sebe nápadně a mohli býti považováni za vhodné představitele svých národů. Frank jevil se býti mohutným mužem, připomínajícím stavbou svého těla staré galské hrdiny, vlasu světlehnědého, který, když sňal přílbici, vlnil se mu kadeřemi hustými a bohatými. Jeho tvář nabyla v horkém podnebí barvy mnohem tmavší, nežli ony části krku, které byly méně vysazeny úpalu slunečnímu a nežli by se bylo dalo souditi podle jeho přímých a otevřených očí, podle zabarvení jeho vlasů a vousisk, jimiž hustě zarůstal horní ret, kdežto brada byla podle normanského zvyku oholena. Řecký jeho nos byl tvaru ušlechtilého; ústa poměrně veliká, ale vyzdobena dvěma řadami pěkně zasazených, silných a překrásně bílých zubů; malá jeho hlava půvabně se nesla na silném krku. Věkem snad nebyl přes třicet, ale mohl snadno býti io tři nebo čtyři léta méně, uvážíme-li účinky námah a podnebí. Postavy byl veliké, silné, ano i atletické jako člověk, který snad v pokročilejším věku stane se poněkud nemotorným, ale posavad pojí svoji mohutnost s hbitostí a čilostí. Odloživ ocelové rukavice, ukázal ruce dlouhé, pěkné a úměrné; zápěstí bylo nápadně silné a rámě svalnatá a zvláště ušlechtile ustrojená. Jeho oči i jeho pohyby vyznačovaly se smělostí a bezstarostnou přímostí vojáka; a hlas jeho měl zvuk člověka, zvyklého spíše rozkazovati nežli poslouchati a vyjadřujícího své myšlenky směle a hlasitě, kdykoli potřebí.

         Saracénský Emir byl pozoruhodným a nápadným opakem západního křižáka. Postavy byl ovšem nadprostřední, ale byl přece o tři coule menší nežli Evropan, který byl přímo obrem. Jeho štíhlé údy a jeho dlouhé, úzké ruce, ačkoli byly velmi úměrné jeho vzrůstu a v souladu s jeho tváří, nedaly na první pohled tušiti onu sílu a pružnost, již dal Emir před chvílí najevo. Avšak přihlíželo-li se blíže, bylo patrno, že jeho údy, kdekoli je bylo možno pozorovati, byly zbaveny všech obtížných masitých součástek, skládajíce se pouze z kostí, svalů a šlach; bylo to tělo, způsobilejší snášeti svízele a útrapy, nežli tělo hřmotného bojovníka, jemuž tíže vadí v uplatnění jeho síly a velikosti a který se unaví vlastními pohyby. Tvář Saracénova přirozeně vyznačovala se všeobecnou podobou onoho východního kmene, jemuž přináležel, a jevila co možná nejmenší podobu s oněmi přemrštěnými obrazy, kterými středověcí básníci kreslívali nevěřící bojovníky a ovšem ještě méně s oním zobrazením, které příbuzné umění vykouzluje jakožto Hlavu Saracénovu na štítech hospodských. Obličej jeho byl malý, tvaru lepého a ušlechtilého, ačkoli opálený východním sluncem a končil volně splývajícím a kadeřícím se vousem, který, jak se zdálo, byl předmětem zvláštní péče svého majitele. Nos byl rovný a pravidelný, oči ostré, černé, blýštící se z hlubokých důlků; zuby pak závodily v bělosti se slonovinou pouště. Krátce řečeno, osoba a postava Saracénova, jak ležel na trávníku vedle svého mohutného protivníka, dala se porovnávati s jeho lesklou a zahnutou šavlí, s jejím úzkým a lehkým, ale také lesklým a ostrým damascénským čepelem, která tak divně se vyjímala vedle dlouhého a těžkého gotického meče, jejž křesťan odepjal a odhodil na tentýž drn. Emir byl v plném rozkvětu života a byl by snad i zasloužil býti nazván neobyčejně krásným až na poněkud nízké čelo a příliš úzké a ostré tahy; aspoň Evropan by se podobně vyslovil, posuzuje jeho krásu.

         Způsoby východního válečníka byly vážné, půvabné a důstojné; v některých zvláštnostech jevila, se však jednak ona zdrženlivost, kterou mužové prudké a vášnivé povahy si navykli držeti na uzdě přirozenou výbušnost svého temperamentu a potom ona vědomost vlastní důstojnosti, jež, jak se zdálo, ukládala mu jistou míru obřadnosti v chování.

         Tímto pocitem hrdé povýšenosti vyznačoval se snad stejnou měrou i jeho nově nabytý evropský přítel, jenže výsledek byl jiný; a totéž smýšlení, které předpisovalo křesťanskému rytíři vystupování hrdé, přímé a poněkud bezstarostné, vlastní člověku příliš přesvědčenému o vlastní důležitosti, nežli aby se staral o mínění jiných, nutilo Saracéna dbáti mravů uhlazených, přímo vypočtěných na zachovávání určitých forem. Oba byli zdvořilí, ale zdvořilost křesťanova zdála se vyplývati spíše z dobrosrdečného vědomí toho, čím jest člověk povinován vůči ostatním, kdežto zdvořilost moslemínova měla svůj původ ve vysoce vypiatém vědomí, co dlužno od ostatních očekávati.

         Občerstvení, které každý z nich pro sebe uchystal, bylo prosté, ano Saracénovo bylo přímo chudobné. Přehršle datlí a kousek hrubého ovesného chleba stačilo k ukojení hladu člověku uvyklému prosté stravě pouště, ačkoli od dob syrského nájezdu arabská prostota života začasté ustupovala neobmezenému přepychu. Několika doušky z líbezného pramene, u kterého odpočívali, zapil svůj prostý pokrm. Pokrm křesťanův, ačkoli též druhu hrubého, byl přece bohatší. Sušená vepřovina, hrůza to pro moslemína, tvořila hlavní část jeho oběda; a nápoj, jehož si hojně dopřával z kožené láhve, byl něčím lepším, nežli pouhým třetím živlem. Jedl s větší chutí a zapíjel s větším uspokojením nežli Saracén, považoval za vhodné při ukájení pouhé tělesné potřeby; a zajisté, že tajené opovržení, které jeden měl pro druhého jakožto přívržence nepravého náboženství, ještě rostlo touto nápadnou růzností způsobů, jak jedli a pili. Poznali navzájem tíži svých paží a ocenili v zápase svou udatnost, ale Saracén přece nedovedl se ubrániti, aby neuvažoval o těch způsobech křesťanových, které budily jeho nelibost; a když byl nějakou chvíli mlčky pozoroval, s jakou chutí rytíř oddával se požívání svých zásob, ještě dlouho, kdy již jeho vlastní oběd byl skončen, oslovil jej takto:

         „Udatný Nazarénský, což se hodí pro rytíře, který dovede bojovati jako muž, aby jedl jako pes anebo vlk? I nevěřící žid zhrozil by se nad pokrmy, jež ty pojídáš s takovou chutí, jako by to byly plody ze stromů rajských.“

         „Udatný Saracéne,“ odvětil křesťan, vzhlédnuv udiveně při této neočekávané výčitce, věz, že používám pouze své svobody, jakožto křesťan, čině to, co jest zakázáno židům, vázaným starými zákony Mojžíšovými. My, Saracéne, věz, máme více práva pro naše konání! — Ave Maria, buďmež vděčni!“

         A jako navzdor námitkám svého společníka zapil krátkou latinskou modlitbu dlouhým douškem z kožené láhve …

         „To též jes částí vaší svobody,“ pravil Saracén; „a zrovna tak, jako jíte jako zvířata, tak se snižujete k zvířeckosti, pijíce jedovatý nápoj kterým i tato opovrhují.“

         Věz bláhový Saracéne,“ odvětil křesťan nejevě rozpaků „že zložečíš darům božském, třebas že slovy svého otce Isnmela. Šťáva hroznů jest určena pro ty, kdož umějí moudře užívati osvězujíc srdce člověka po námaze, dodávajíc mu mysli v nemoci a těšíc jej ve strastech. Ten, kdož svého poháru užívá tímto způsobem, nechť zaň děkuje Bohu jako za svůj denní chléb; a ten, kdo tohoto daru božího zneužívá, má více rozumu ve svém opilství, nežli ty ve své střídmosti.“

         Ostré oko Saracénovo zablýsklo se při tomto sarkastickém šlehu a jeho ruka sahala po rukojeti dýky. Byl to však pouze okamžitý záchvat, který ihned pominul při vzpomínce na-mohutného bojovníka, stisk jeho silných paží posavad nevymizel z jeho-údů a krve, a tak se spokojil pro tentokráte pouhou slovní diskusí o tomto předmětě.

         „Tvá slova, ó, Nazarénský,“ pravil, „budila by hněv, kdyby tvá nevědomost nebudila soustrast. Což nevidíš, člověče, který jsi slepější, nežli žebrák prosící o almužnu u dveří mešity, že svoboda, jíž se vychloubáš, má své meze ve věci nejvíce přispívající k štěstí člověka a jeho domácnosti; a že tvůj zákon, šetříš-li ho, víže tě sňatkem k jediné družce, ať je zdravá nebo churavá, plodná nebo neplodná, ať přináší slasti a útěchu, nebo křik a svár tvému stolu a tvému loži? To, ó, Nazarénský, nazývám otročinou; kdežto věřícím udělil prorok zde na zemi patriarchální práva Abrahama, našeho otce, a Šalamouna, nejmoudřejšího z lidí, povoliv nám krásek podle libosti zde na zemi a černooké houris ráje za hrobem.“

         „Na mou věru, ve jménu Toho, jehož nejvíce ctím na nebi, i ve jménu Té, již nejvíce zbožňuji zde na zemi, tys opravdu jen zaslepený a zmatený nevěrec! — Tento démantový prsten, jejž nosíš na prstě, zajisté je pro tebe ceny nezměrné?“

         „Balsora ni Bagdad nemohou se vykázati něčím podobným,“ odvětil Saracén; „ale jaký vztah to má k naší při?“

         „Velký, odpověděl křesťan, „jak sám potvrdíš. Nyní vezmi moji sekeru a roztluč kámen na dvacet kousků. Bude potom každý kousek míti takovou cenu, jako původní skvost, anebo měly by všechny dohromady jednu desetinu jeho ceny?“

         „To jett dětinská otázka,“ odvětil Saracén; „úlomky takového kamene nevyrovnaly by se cenou ani sté části celého kamene.“

         Saracéne,“ odpovědel křesťanský bojovník, „láska, již pravý rytíř schová ke krásce jediné a věrné, jest drahokamem celým láska, jíž ty mrháš mezi svými zotročilými ženami a souložnicemi, jest stejně bezcenná, jako blýštící se zlomky rozbitého diamantu.“

         „Na mou věru, u Svaté Kaaby,“ pravil Emir, „mluvíš jako šílenec, který objímá své železné okovy jako by byly ze zlata! — Tož nahlédni blíže. Tento tvůj prsten ztratil by polovinu své krásy, kdyby hlavní drahokam nebyl zasazen do prsténce démantů menších, které teprve vyzdvihují jeho půvab. Prostřední démant, to jest muž, pevný a celý, hodnotou svou sám na sobě stojící; a tyto menší skvosty jsou ženy, těžící z lesku, který on jim rozdílí podle své libosti. Vyndej tento prostřední kámen z prstenu a on zůstane stejně cenným, jako d ř í v e, kdežto menší kameny na hodnotě ztratí. A to jest správný smysl tvého podobenství. Neboť, jak praví básník Mansor? „Jako řeka se již netřpytí, když slunce přestane svítiti, tak pouze přízeň muže dodává ženě krásy a půvabu.“

         „Saracéne,“ odpověděl křižák, „ty mluvíš jako člověk, který nikdy neviděl ženy zasluhující lásky vojína. Věř mi, kdybys mohl zříti ženy evropské, jimž my příslušníci stavu rytířského přisaháme oddanost a věrnost, s hnusem bys zavrhl ty chlípné otrokyně, které tvoří tvůj harém. Krása našich žen ocelí naše oštěpy a ostří naše meče; jejich slova jsou naším zákonem; a jako nerozžehnutá lampa nemůže dávati světla, tak nemůže rytíř, který nemá paní, jíž věnuje svou lásku, vyniknouti výkony svých zbraní.“

         „Slyšel jsem o této ztřeštěnosti mezi bojovníky západními,“ řekl Emir, „a považoval jsem ji za jeden ze symptomů onoho šílenství, které vás vede sem, abyste dobyli prázdného hrobu. Ale, na mou věru, tak vysoce vynášeli všichni Frankové, s nimiž jsem se setkal, krásu svých paní, že bych přece rád na vlastní oči viděl ony půvaby, které dovedou přeměniti v loutky svých choutek tak udatné bojovníky.“

         „Udatný Saracéne,“ řekl rytíř, „kdybych nebyl právě na pouti k Svatému Hrobu, s pýchou bych tě dovedl v bezpečném doprovodu do tábora Richarda Anglického, který dovede jako nikdo jiný uctíti vznešeného nepřítele; a ačkoli jsem chud a nemám družiny, mám přece dosti vlivu, aby zajistil tobě i každému jinému tobě rovnému nejen bezpečí, ale i úctu a vážnost. Tam bys uviděl kruh nejkrásnějších paní francouzských a anglických, jichž krása tisíckrát převyšuje lesk tvých nesčetných démantů.“

         „U nárožního kamene Kaaby!“ odvětil Saracén, „odložíš-li svou cestu, přijmu tvé pozvání tak rád, jako tys je učinil; a věř mi, reku Nazarénský, bylo by lépe pro tebe, kdybys obrátil svého koně zpět k táboru svého lidu, neboť vydati se do Jeruzaléma bez listu průvodního není nežli svévolným utrácením vlastního života.“

         „Mám list průvodní,“ řekl rytíř, ukazuje pergamen, „s podpisem a pečetí Saladinovou.“

         Saracén sklonil hlavu do prachu, poznav pečeť a rukopis slavného sultána egyptského; a políbiv pergamen v hluboké úctě, přiložil jej k čelu a vrátil jej pak křesťanovi, řka:

         „Nerozvážný Franku, tys hřešil jak proti krví své tak mé, neukázav mi toto dříve, nežli jsme se utkali.“

         „Přišels se založeným oštěpem,“ řekl rytíř; „kdyby se celý roj Saracénů na mne vyřítil, snad bych smířil se svou ctí. vykázati se listem sultánovým, ale nikdy muži jedinému.“

         „A bylo přece dosti jednoho muže,“ odvětil hrdě Saracén, „aby zdržel tvoji cestu.“

         „Pravda, Saracéne. Ale jest přece jen málo takových, jako jsi ty. Tací sokolové nepoletují v hejnech, anebo se aspoň nevrhají v rojích na jediného nepřítele.“

         „Nečiníš nám než po právu,“ řekl Saracén, jemuž patrně tato poklona stejně lichotila jako jej bodl osten skrytý v předešlých slovech křesťanových; z nás ti nikdo neukřivdí; ale přece jest dobře, že se mi nepoštěstilo zabíti tě, který máš ochrannou listinu krále králů u sebe. Provaz nebo meč jistě by byl pomstil vinu takovou.“

         „Jsem rád, že moc této listiny mi bude jistotou,“ řekl rytíř; „neboť jsem slyšel, že lupiči, jimž nezáleží než na plenění, ohrožují cesty.“

         „A správně jsi byl poučen, udatný křesťane,“ řekl Saracén; „přijdeš-li k úrazu v peleších těchto lotrů, sám vezmu na se pomstu s pěti tisíci jezdců; povraždím muže do posledního a pošlu ženy do zajetí na tak vzdálená místa, že jméno jejich kmene zanikne na pět tisíc mil od Damašku. Solí zaseju základy jejich obydlí, a ni eho živého tam neporoste od toho času.“

         „Přál bych si, vznešený Emire, aby pomsta, kterou takto chystáš, týkala se důležitější osoby, nežli jsem já,“ odpověděl rytíř; „ale ať to dopadne tak neb onak, složil jsem svou přísahu před Bohem a prosím tě tedy, abys mi ukázal cestu k místu mého dnešního odpočinku.“

         „To místo “ odvětil Emir, „nemůže býti jinde, nežli pod černou přikrývkou mého otce.“.

         „Tuto noc odpověděl křesťan, „musím ztráviti v modlitbách a v pokání u svatého muže, Dětřicha Engaddského, který dlí v těchto pustinách a tráví život svůj ve službách Páně.“

         „Aspoň tam tě v bezpečí doprovodím,“ řekl Saracén.

         „Byl bys mi příjemným průvodcem,“ řekl nato křesťan, „však přítomnost tvá mohla by uvésti v nebezpečí budoucnost dobrého otče; neboť kruté ruce vašich lidí červenají se krví služebníků Páně a proto my. sem přicházíme v pancéři a zbroji, s mečem a kopím, abychom otevřeli cestu k Svatému Hrobu a chránili vyvolené svaté a poustevníky, kteří dlí v této zaslíbené zemi divů a zázraků.“

         „Nazarénský,“ řekl moslemín, „v tomto nám Řekové a Syřané velmi křivdili; vždyť my nejednáme nežli podle slov Abubekera Alwakela, následníka prorokova a první po něm hlavy pravověřících. „Jdi,“ pravil k Yzed Benu Sophianovi,“ když posílal tohoto slavného vojevůdce, aby urval Syrii nevěřícím, „veďte si jako mužové v bitvě, ale nezabíjejte ani starců, ani nemocných, ani žen, ani dětí. Nepustošte zemi, ani neničte obilí ani ovocných stromů, neb jsou to dary Allahovy. Stůjte při svém slovu, učinivše úmluvu, i kdyby to bylo k vaší vlastní škodě. Setkáte-li se se svatými muži, kteří pracují rukama a slouží bohu v poušti, neubližujte jim, ani neničte jejich obydlí. Ale setkáte-li se s mnichy, kteří mají oholené témě, ty utraťte, neboť jsou ze družiny ďáblovy; uhoďte na ně šavlí a zabíjejte, a neustaňte, dokud se neobrátí na vaši víru a nestanou se vašimi poplatníky.“ A jak kalif, druh Prorokův, nám nařídil, tak jsme konali, a ti, jež náš spravedlivý hněv zasáhl, nejsou nežli služebníky ďáblovými. Ale těm dobrým lidem, kteří, nebouříce národ proti národu, zůstávají pevně u víře Issy Ben Miriam, těm jsme štítem a ochranou; a ježto i ten, jehož hledáš, jest z těchto, může býti jist mojí láskou, přízní i úctou, i když světlo Prorokovo mu posavad nezasvitlo.“

         „Eremita, jehož hledám,“ pravil bojovný poutník, „není, jak jsem slyšel, knězem; ale i kdyby byl z tohoto řádu mužů posvěcených a pomazaných, mé dobré kopí dovedlo by proti pohanu a nevěřícímu — — “

         „Nevyzývejme jeden druhého, bratře,“ přerušil jej Saracén;..nalezneme oba dosti Franků nebo Moslemínů, s nimiž můžeme skřížiti jak kopí, ták meč. Tento Dětřich jest pod ochranou jak Turků tak Arabů; a ačkoli někdy trpívá podivnými záchvaty, přece celkem vede si tak dobře, jako následovník svého vlastního Proroka, že zasluhuje ochranu toho, který byl poslán …“

         „U Rodičky boží, Saracéne,“ zvolal křesťan, „jestliže se odvážíš vysloviti jedním dechem jméno velbloudáře z Mekky a —“

         Elektrická jiskra hněvu projela tělem Emirovým; okamžité vzkypění hněvu však ihned pominulo, a odpověď na tato vyzývavá slova byla jak důstojná, tak přesvědčivá:

         „Netup toho, jehož neznáš, a to tím spíše, ježto i my ctíme zakladatele vaší víry, i když zatracujeme učení, jímž kněží vaši ji obepředli. Sám dovedu tě až do jeskyně eremitovy, kterou, myslím, že bys sám nesnadno nalezl. A cestou ponechejme mollahům a mnichům, aby se přeli o božském původu našich náboženství a hovořme o věcech, jaké se hodí pro mladé bojovníky — o bitvách, o krásných ženách, o ostrých mečích ao lesklých pancířích.“

      
   





Kapitola III.



B ojovníci zvedli se s místa odpočinku a krátkého zotavení a dvorně pomáhali si navzájem, pečlivě upravujíce postroj svých věrných koní, který prozatím byli sňali. Bylo zjevno, že jeden jak druhý důkladně se vyzná v této práci, která tenkráte byla vskutku výkonem nutným, ano nevyhnutelným. Oba dva také těšili se, pokud vůbec může tak býti mezi zvířaty a rozumnými tvory, důvěře a náklonnosti svých koní, těch věrných druhů všech svých cest a bojů. U Saracéna tato důvěrnost kotvila již ve zvycích mládí; neboť ve stanech východních kmenů válečných kůň řadí se významem hned po ženě a rodině; a i evropský bojovník pohlížel na svého válečného komoně jako na druha a přítele. Koně jejich dali se tudíž klidně odvésti z volné pastviny a radostně ržáli a čenichali kolem svých pánů, zatím co tito upravovali jim postroj na další pouť a pro novou námahu. A oba bojovníci, hledíce si své vlastní práce i dvorně pomáhajíce jeden druhému, pozorně a zvědavě prohlíželi si výzbroj svého společníka, všímajíce si zvláště toho, čím jeden od druhého se lišil v úpravě jezdecké své výzbroje. Nežli ještě usedli na kůň, aby znovu dali se na cestu, křesťanský rytíř ještě jednou svlažil ústa i ruce vodou tryskajícího pramene a pravil k pohanskému společníku své cesty.

„Rád bych seznal jméno této líbezné studánky, abych jí mohl vždy vděčně vzpomínati; nebo snad nikdy nebyly vyprahlé rty svlaženy lahodnějším způsobem, nežli moje dnes.“

„V jazyku arabském,“ odvětil Saracén, „má název, který znamená Diamant Pouště.“

„A zasluhuje toho jména,“ odtušil křesťan. „Mé rodné údolí má pramenů na tisíc, ale k žádnému z nich nebudou ode dneška zalétati mé vzpomínky tak rády jako k tomuto osamělému prameni, který rozdílí své prýštící bohatství tam, kde nejen lahodí, ale skorem život zachraňuje.“

„Pravdu díš,“ řekl Saracén; „neboť stále ještě spočívá kletba na onom moři smrti, a ni člověk ni zvíře nepije z jeho vod, ani z vod oné řeky, jež je napájí, aniž by je naplnila.“

Vsedli a pokračovali ve své cestě přes písečnou poušť. Žár polední již pominul a lehký větýrek mírnil poněkud hrůzy pouště, i když přinášel jemný prach na svých perutích, kterého si Saracén ani nevšímal, jeho společník však pociťoval za takovou obtíž, že sňav svoji přilbu, zavěsil ji k sedlu a posadil si na. hlavu lehkou čapku, zvanou tenkráte mortier dle své podobnosti k obyčejnému hmoždíři. Chvíli jeli vedle sebe beze slova. Saracén, jakožto vůdce výpravy, všímal si nepatrných známek a poloh vzdálených skalisk, jimž se znenáhla přibližovali. Po nějakou dobu byl úplně pohroužen do tohoto úkolu, jako lodivod vedoucí loď nebezpečným průplavem. Ale neujeli více nežli půl míle a Saracén patrně podrobně zjistil směr cesty, načež pustil se do hovoru s nenuceností neobvyklou u svého národa.

„Tázal ses mne na jméno němého pramene, který se podobá, ale vpravdě není živoucí věcí. Dovol nyní, abych se otázal na jméno společníka, s nímž jsem se dnes utkal v nebezpečné půtce as nímž jsem potom klidně odpočíval; vždyť jméno to nemůže býti neznámo ani zde v pouštích palestinských.“

„Ještě není čas, abych je vyzradil,“ řekl křesťan. „Věř však, že u bojovníků kříže sluji Kenneth — Kenneth od Spícího Levharta; doma mi říkají také ještě jinak; ale jména ta zněla by drsně tvému uchu. A nyní, udatný Saracéne, pověz ty mi, který kmen arabský se chlubí býti tvým rodem a pod kterým jménem ty jsi znám?“

„Sire Kennethe,“ řekl Moslemín, „jsem rád, že moje rty dovedou jméno tvé snadně vyslovili. Já sám nejsem Arabem, avšak jsem potomkem kmene neméně divokého a bojovného. Věz, rytíři Spícího Levharta, že jsem Sheerkohf, to jest Lev. Horský, a že v Kurdistánu, zkad rod můj pochází, není kmene vznešenějšího nad Seldžuky.“

„Slyšel jsem,“ odvětil křesťan, „že váš veliký sultán píše se krví ze stejného rodu.“

„Díky prorokovi, který tak poctil hory naše, že vyslal z nich toho, jehož slovo jest vítězství,“ odpověděl pohan.„Nejsem než červem před králem egyptským a syrským a přece v mé vlasti moje jméno něco platí. Cizince, s kolika vojíny vypravil ses do tohoto boje?“

„Na mou věru,“ řekl Sir Kenneth, „i s pomocí přátel a příbuzných měl jsem co dělati, abych vypravil deset dobře vyzbrojených kopinníků a k tomu asi padesáte lučištníků a zbrojnošů. Někteří opustili můj nešťastný prapor, někteří padli v bitvě, někteří sešli nemocemi, a jeden věrný zbrojnoš, pro něhož právě tuto pouť konám, leží na loži smrtelném.“

„Křesťane,“ pravil Sheerkohf, „zde v tomto toulci mám patero šípů, peřím orličím opeřených. Pošlu jeden z nich do mých stanů, tisíc bojovníků vsedne na kůň, pošlu-li druhý, stejný počet se zvedne, všech pět šípů pět tisíc mužů vyzve; a pošlu-li svůj luk, deset tisíc jezdců přižene se pouští. A tys se svými padesáti soudruhy přišel, abys vtrhl sem do země, kde já jsem z nejmenších.“

„U Svatého Kříže, Saracéne,“ odvětil západní bojovník, „vychloubaje se, měl bys pamatovati, že jedna ocelová rukavice dovede rozdrtiti plnou hrsť sršánů.“

„Zajisté, ale musí je dříve do té hrstě chytiti,“ na to Saracén s úsměvem, který by byl málem uvedl v nebezpečí jejich nové přátelství, kdyby byl ihned nedodal, zabíhaje na jiné pole, „a což jest udatnost v takové úctě u křesťanských knížat, že ty, muž bez družiny a bez prostředků, můžeš se mi nabízeti za ochránce a průvodce v táboře svých bratří?“

„Věz, Saracéne,“ pravil křesťan, „že název rytíře a krev urozeného člověka řadí každého vedle nejmocnějšího krále, a to ve všem kromě královské moci a svrchovanosti. Kdyby třeba Richard Anglický sám urazil čest tak chudého rytíře jako jsem já, nemohl by podle pravidel rytířstva vzpírati se souboji s ním.“

„Rád bych viděl tak podivné divadlo,“ pravil Saracén„,kde kožený pas a ostruhy povznášejí nejchudšího do výše nejmocnějšího.“

„A dodej k tomu svobodnou krev a neohrožené srdce,“ dodal křesťan; „a pak budeš míti správnou představu o ceně rytířstva.“

„A smíte se též dvořiti paním svých vůdců a králů?“

„Bůh uchovej,“ odvětil rytíř, „aby nejchudší rytíř křesťanstva nesměl v poctivé službě zasvětiti paže i meč, slávu svých činů, a věrnou oddanost svého srdce nejkrásnější princezně, která kdy diadém nosila.“

„Teprve před chvílí,“ řekl Saracén, „líčil jsi lásku jako nejvyšší poklad srdce — nuže, láska tvá volila zajisté vznešeně a vysoce?“

„Cizince,“ odvětil křesťan, červenaje se hluboce, „nevyzrazujeme jen tak, kde jsme uložili největší poklady! Stačiž ti věděti, že láska moje volila vysoce a vznešeně, jak sám pravíš — nejvýše a nejvznešeněji.; ale chceš-li uslyšeti o lásce a tříštících se, oštěpech, odvaž se, jak pravíš, do tábora Křižáků, a zde nalezneš příležitost cvičiti sluch svůj a chceš-li i paže své.“

Bojovník z východu, vzpřímiv se v třemenech, a potřásaje kopím nad hlavou, odvětil:

„Sotva naleznu mezi rytíři křížem znamenanými někoho, kdo by se se mnou pustil v zápas ve vrhání oštěpu.“

„To ovšem nemohu slibovat,“ odpověděl rytíř, „ačkoli jsou v našem táboře lidé z Hispanie, kteří mají značnou zručnost ve vaší hře vrhání oštěpu.“

„Psi a psí synové,“ rozkřikl se Saracén; „proč sem přicházejí tito Španělé, aby bojovali proti pravověřícím, kteří přece v jejich vlastní zemi jsou pány a veliteli? S těmi se nesnížím k nižádné hře válečné!“

„Jen ať rytíři ze Sierry Leony az Asturie neuslyší tě takto mluvili o sobě,“ usmál se rytíř Spícího Levharta; „ale,“ dodal, narážeje žertem na zápas téhož jitra, „kdybys místo zápasu dřevcem chtěl podstoupiti metání válečné sekery, tu bys nalezl mezi západními válečníky dosti těch, kteří by byli ochotni ti vyhověti.“

„U vousu mého otce,“ řekl Saracén, nutě se k úsměvu, „ta hra jest příliš hrubá pro pouhou kratochvíli — nebudu se jim vyhýbati v bitvě, ale moje hlava,“ (tu přitlačil si ruku k čelu) „nedovolí mi nyní takovou kratochvíli.“

„Přál bych ti, abys viděl sekeru krále Richarda,“ odpověděl rytíř„,u porovnání s níž. ta, jež visí U mého sedla, není nežli pírkem.“

„Slýcháme mnoho o tomto panovníku vašeho ostrova,“ řekl Saracén; „jsi ty jedním z jeho poddaných?“

„Jsem jedním z jeho družiny na této výpravě,“ odvětil rytíř, „a získal jsem si cti v jeho službách; ale ačkoli narozen na ostrově, kde on vládne, nejsem jeho poddaným.“

„Jak to?“ řekl východní válečník; „což máte dva krále na jednom ostrově?“

„Ano, jest tomu, jak pravíš,“ řekl Skot, neb tím byl Sir Kenneth; „a přece, ačkoli obyvatelé těchto dvou končin jednoho ostrova bývají často zapleteni v boje, může země ta dodati vojsko, které dovede otřásti i bezbožným panstvím nad městy Sionskými, které pro sebe uchvátil váš pán a velitel.“

„U vousu Saladinova, Nazarénský, kdyby ta bláhovost vašeho sultána nebyla tak dětinská, smáti bych se musel tomu, který přichází dobývati skály a pouště a vyrvati je těm, kteří vládnou mocí desateronásobnou a při tom ponechává část ostrůvku, kde jest zrozen vladařem, žezlu cizímu. Měls přece, pane Kennethe, ty, i ostatní dobří lidé tvojí vlasti podrobiti se panství tohoto krále Richarda, nežli jste opustili svou rodnou zem a vydali se do tohoto boje.“

Rychlá a prudká byla odpověď Kennethova:

„Ne, u jasné záře nebeské, ne! Kdyby byl král Richard čekal s touto výpravou, až. bude králem skotským, navždy by se půlměsíc třpytil na hradbách Sionských.“

Sotva tato slova pronesl, zarazil se a zašeptal: „Mea culpa, mea culpa!“ Proč já, bojovník kříže, vzpomínám války mezi křesťanskými národy!“

Toto rychlé za sebou následující vyjadřování různých pocitů neušlo moslemínovi, který, třebaže nerozuměl všemu, co to znamenalo, přece pochopil dosti, aby byl utvrzen ve svém přesvědčení, že křesťané, neméně nežli moslemínové, měli navzájem příčiny k osobním hněvům a národnostním půtkám, jimž nebylo možno zcela zabrániti. Ale Saracénové byli národem uhlazeným až do nej vyššího stupně, pokud jejich náboženství dovolovalo, a majícím vysoké ponětí o zdvořilosti a dvornosti; a tak Saracén nechal nepovšimnuty nesrovnalosti, jaké se jevily v dvojité povaze Sira Kennetha, jakožto Skota a křížáka.

Zatím scenerie kolem nich počala se měniti. Jeli nyní směrem východním a. dostihli řady strmých a holých strání, ohraničujících pustou pláň na tuto stranu a dodávajících jí rozmanitosti, aniž by však při tom měnily neplodnou povahu. Ostré skalnaté útesy počaly se kolem nich zvedati, přecházejíce za krátko v hluboké srázy a ohromné stěny, které skýtaly cestujícím, beroucím se úzkou stezkou, obtíže jiného rázu nežli byly ty, jež jim bylo do té chvíle překonávati. Sluje, trhliny a temné jeskyně, o nichž se tak často zmínka činí ve Svatém Písmě, šklebily se hrozivě po obou stranách a Emir vysvětloval škotskému rytíři o dravých šelmách, které se zde skrývaly, a o ještě dravějších lidech, kteří dohnáni k zoufalství nekonečnými válkami a útisky soldatesky, jak křesťanské tak osmanské, stali se lupiči a nyní vraždí bez rozdílu stavu a víry, pohlaví i stáří.

Skotský rytíř, jsa si vědom vlastní síly, lhostejně naslouchal vypravování o spoustách, které tyto šelmy i zlosynové způsobili; ale byl jat tajemnou hrůzou, že se nyní nalézá v strašné pustině čtyřicetidenního postu a v krajině, kde zlo pokoušelo se o Syna Člověka. Tak se pozornost jeho poznenáhla odvracela od lehkých a světských hovorů jeho nevěřícího druha, jehož společnosti by si byl jinde vážil; neb Siru Kennethovi zdálo se, že v těchto pustinách — těch vyprahlých a suchých pláních — kde zlí duchové lákali, byvše vyhnáni ze smrtelníků jimi posedlých, bosý mnich byl by vhodnějším společníkem, nežli veselý, ale nevěřící pohan.

Tyto pocity jej tížily tím více, že Saracénova nálada zdála se cestou stoupati více a více, a že čím dále pronikali do temných zákoutí těchto hor, tím rozmarnější stávala se jeho nálada, a když tato nenalézala ozvěny u rytíře, tím hlasitěji se ozývaly jeho písně. Sir Kenneth byl dosti obeznámen s jazyky východu, aby poznal, že pěl písně lásky, protkané celým tím bujným holdováním kráse, v kterém si orientálští básníci tak libují a které tudíž se naprosto nehodily k vážnému a zbožnému pohnutí mysli, jež tato Pustina Pokušení vyvolávala. A Saracén byl i tak nedůsledným, že zpíval popěvky ke chvále vína, onoho tekutého rubínu básníků perských; konečně veselá jeho nálada tak se počala příčiti opačnému rozpoložení mysli křesťanovu, že, nebýti slibů přátelství právě vyměněných, Sir Kenneth byl by se asi pokusil ztlumiti vhodnými prostředky toto nemístné veselí. Křižákovi bylo skutečně, jako by jel po boku nějakého vesele si počínajícího zlého ducha, který se snažil zaplésti jej do svých osidel a zmařiti jeho posmrtnou spásu, vnukuje mu hříšné myšlenky na pozemské rozkoše a takto przně jeho pobožné rozjímání v době, kdy jak jeho víra křesťanská, tak jeho slib poutnický vyžadovaly rozpoložení ducha vážné a kajícné. Octl se tudíž ve značných rozpacích nevěda jak se zachovati, až konečně zachvácen prudkou nelibostí při písni Rudpikiho, vynášejícího bradavku na ňadrech své milenky nade všechny poklady Bacharské a Samarkandské, zvolal:

„Saracéne, i když jsi tak zaslepen a zmaten nepravostmi falešných zákonů, měl bys přece pamatovati, že jsou místa nad jiná svatá a že jsou také krajiny, kde Zlý Duch má větší moc nad hříšnými smrtelníky nežli jinde. Nemíním ti vyprávět, z jaké strašné příčiny toto místo, tyto skály, tyto jeskyně se šerými hloubkami, vedoucími jakoby do nejzazších propastí podzemských, jsou oblíbeným sídlištěm Satana a jeho andělů. Stačiž ti, že již jsem byl varován chraniti se. tohoto místa a to od moudrých a svatých mužů, kteří dobře vědí, jaká jest tato prokletá krajina. Proto Saracéne, zanech své bláhové a nevčasné veselosti a obrať své myšlenky k věcem lépe se hodícím k povaze tohoto místa; ačkoli, běda tobě, i tvé nejzbožnější modlitby nejsou nežli hříchem a rouháním.“

Saracén naslouchal s patrným údivem a pak odpověděl živě a vesele, pokud jeho smysl pro zdvořilost dovoloval:

„Dobrý rytíři Kennethe, zdá se mi, že buď neměříš stejnou měrou mně jako já tobě, anebo, jest dvornost mezi vašimi západními národy lhostejnou věcí. Nezazlíval jsem ti, když ses cpal vepřovinou a zapíjel vínem a oddával se hodům, což jsi nazýval svou křesťanskou svobodou; jen jsem tě litoval pro tvé nečisté choutky. Proč bys tedy ty se urážel, když já podle svých sil snažím se krátiti smutnou cestu veselými verši? Což nepraví básník: „Zpěv jest jako rosa nebeská na ňadrech pouště; neb on chladí stezku poutníkovu.“

„Příteli Saracéne,“ řekl křesťan, „nenamítám ničeho proti lásce ku zpěvu, ačkoli dáváme jí příliš mnoho místa v našich myšlenkách, které by měly dbáti lepších věcí. Ale modlitby a posvátné žalmy jsou vhodnější nežli písně o lásce a pohárech, dokud se nacházíme v tom o Údolí Stínu Smrti, plném zlých duchů a démonů, jež modlitby svatých mužů vyhnaly z obydlí lidských do končin prokletých jako jsou oni samotni.“

„Nemluv takto o Geniech, křesťane,“ odvětil Saracén, „neb věz, že mluvíš s člověkem, který pochází z onoho nesmrtelného plemene, jež vaše víra tupí a před nímž se třese.“

„Myslel jsem si,“ řekl na to křižák, „že vaše zaslepené plémě pochází od Zlého Ducha, bez jehož pomoci nikdy byste nebyli mohli udržeti tuto požehnanou zemi proti tolika zdatným bojovníkům Páně. Nemluvím takto zvláště o tobě, Saracéne, ale povšechně o tvém národě a o tvé víře. Jen jednomu se divím; a to ne snad tomu, že pocházíš od Ďábla, ale, že se tím vychloubáš.“

„Jakými předky měli by se nejsmělejší honositi nežli těmi, kteří jsou též nejsmělejšími,“ řekl Saracén; „od koho mělo by se nejpyšnější plemeno psáti spíše, nežli od onoho Ducha Temna, který raději dá se sraziti do zkázy, nežli by sklonil šíji dobrovolně? Můžeš, cizinče, Eblise nenáviděti, ale musíš se ho též obávati; a stejní jsou jeho potomci kurdistanští.“

Kouzelnictví a čarodějství bylo podstatnou částí duševní činnosti oné doby a tak Sir Kenneth naslouchal bez jakékoli nedůvěry vypravování svého druha o jeho ďábelském původu, třeba že se nemohl ubrániti tajné hrůze, octna se na tomto místě ve společnosti člověka, který dokládal se původu z takového plemene. Jsa však povahy neznající bázně, pokřižoval se a srdnatě si vyžádal od Saracéna podrobnosti o rodokmenu, kterým se honosil. Saracén ochotně vyhověl:

„Věz, udatný cizinče,“ pravil, „že když ukrutný Zohauk, jeden z potomků Giamšidových, byl na trůně perském, vešel ve spolek s mocnostmi temnoty a to v tajných sklepeních istakharských, vytesaných dlouho před Adamem z prahnoucích skal od prvotních duchů. Zde krmil denně lidskou krví dva dravé ještěry, kteří podle básníků stali se součástí jeho samého; a aby měl vždy s dostatek krve, uložil svým poddaným každodenní poplatek lidských obětí, až konečně touto ukrutností trpělivost jejich vyčerpal a oni zvedli meč odporu, a vítězný Feridoun zvrhl tyrana s trůnu a na věčné časy jej uvěznil v temných slujích hory Demavendu. Ale ještě před tímto činem osvobozujícím, pokud ještě moc tohoto tyrana byla na své výši, tlupa krvelačných lupičů, vyslaných, aby opatřili oběti pro jeho každodenní hody, přivedla do sklepení istakharských sedm sester tak krásných, jako jsou rajské houri. Těchto sedm dívek byly dcery mudrce, který neměl jiného pokladu, nežli je a svou moudrost. Avšak moudrost jeho nebyla s to předvídati toto neštěstí. Nejstarší dívce nebylo více než jar dvacet, nejmladší byla sotva třinácte; a všech sedm bylo si navzájem tak podobno, že nebylo by je lze od sebe rozeznati, nebýti rozdílu v jejich úborech.

Tak líbezných bylo těchto sedm sester, že když stály v tomto tmavém sklepení, oděné pouze rouchem z bílého hedvábí, ani nesmrtelníci nemohli odolati kouzlu jejich krásy. Hrom náhle zaburácel země se zachvěla, stěny sklepení se rozestoupily a otvorem tak. vzniklým vstoupil muž v hávu loveckém, s lukem a. šípem, následován šesti jinými, jeho bratry. Všichni byli muži vysokého vzrůstu a lepého vzhledu, ačkoli pleti tmavé, ale oči jejich neplály jasným svitem bytostí živoucích, ale spíše ponurým světlem, jakoby náležely bytostem dávno zesnulým.

„Zeinebo,“ pravil vůdce — a mluvě, uchopil nejstarší sestru za ruku a hlas jeho byl měkký, tichý a smutný — „jsem Kothrob, král říše podzemní a kníže Ginnistánu. Já a moji bratři jsme z těch, kteří, jsouce stvořeni z čistého ohně prasvěta, nechtěli ani na rozkaž Všemohoucího klaněti se hroudě hlíny, nazvané člověkem. Snad jsme ti byli líčeni jako ukrutníci, nemilosrdní a neúprosní. Tomu není tak. Jsme od přírody laskaví a velkodušní, ale pomstylačni vůči těm, kteří nás urazili a ukrutni proti těm, kteří nám. ublížili. Jsme věrni těm, kteří nám důvěřují; a slyšeli jsme prosby tvého otce, moudrého Mithrapa, který klaní se nejen Původu Dobra, ale i Zdroji Zla. Ty i sestry tvoje stojíte na okraji hrobů; ale dáte-li nám každá po jednom vlasu ze svých lepých kadeří na znamení věrnosti, odneseme vás na mnoho mil odtud na místo bezpečné, kde se na vás neodváží ani Zohauk ani jeho sluhové.“

Strach před náhlou smrtí jest, jak básník praví, jako prut proroka Haruna, který pohltil všechny ostatní pruty proměněné v hady před Faraonem; a dcery perského mudrce byly méně nakloněny báti se duchů, nežli kdokoli jiný. Daly, oč Kothrob žádal, a v okamžení byly přeneseny do začarovaného zámku na horách Tygridských v Kurdistanu a zmizely od té doby navždy očím lidským. Ale za nějaký čas sedm mladíků, vynikajících v umění válečném, objevilo se v okolí začarovaného zámku. Byli tmavější pleti, vyššího vzrůstu a divočejších mravů nežli ostatní obyvatelé údolí kurdistanských; a vyvolivše si ženy, stali se otci sedmi kmenů kurdmanských, jichž sláva naplňuje svět.“

Křesťan, s údivem vyslechnuv tuto divokou zvěst, která ani posavad v Kurdistanu nevymřela, několik okamžiků přemýšlel a pak odvětil:

„Na mou věru, rytíři, dobře jsi promluvil; tvého původu lze se zděsiti, ale nelze jím pohrdati. A také se již nedivím tvé zatvrzelosti ve falešné víře, která zajisté není nežli částí oné ďábelské povahy, již jsi zdědil po svých předcích, oněch ďábelských lovcích, milujících podle tvých vlastních slov faleš více, nežli pravdu; a nedivím se již, že nálada tvá stoupá a projevuje se ve verších a písních, když se blížíš místům, kde se skrývají zlí duchové, neb zdá se mi, že cítíš ono radostné vzrušení, které jiné jímá, když se blíží rodné zemi svých otců.“

„U brady mého otce, myslím, že máš pravdu,“ pravil Saracén spíše obveselen nežli uražen nenuceností, jakou křesťan projevoval své myšlenky; „neboť ačkoli prorok (požehnáno budiž jeho jménu!) zasil u nás lepší símě nežli naši předkové poznali v příšerných sklepeních tygridských, přece nechceme jako jiní. Moslemínové, ukvapeně zatracovati ony vznešené a mocné praduchy, od nichž původ svůj odvozujeme. Tito duchové nejsou, jak věříme a se nadějeme, úplně zavrženi, ale stále ještě podrobeni zkouškám a mohou býti nakonec buď odměněni anebo potrestáni. Však to ponechme mullahům a imamům. Nám stačí, že úcta k těmto duchům nebyla v duších našich zcela setřena tím, čemu nás naučil Korán, a že mnozí z nás, k uctění staré víry otců našich, posavad zpívají písně jako jest tato …“

Tak řka, počal zpívati sloky starobylé mluvou i složením a pocházející podle mínění některých od uctívatelů zlého principu, Arimana.

Tyto verše jsou snad nenepřirozeným výlevem citů nějakého polovzdělaného filosofa, který v obájeném bohovi Arimanovi neviděl nežli nadvládu zla tělesného i mravního; ale na Sira Kennetha působily jinak a jsouce zazpívány člověkem, který se byl právě chlubil původem nadpřirozeným, zněly jako hymna na arciďábla samého. Uvažoval, zdali rychle opustiti Saracéna bylo by dostatečnou odpovědí na takové rouhání, anebo nekáže-li mu jeho slib jako křižáka, aby nevěrce vyzval na místě k zápasu a ponechal mrtvé jeho tělo divým šelmám na pospas, když tu náhle jeho pozornost byla odvrácena neočekávaným zjevem. Ačkoli slunce již se sklánělo hluboce k západu, přece rytíř jasně pozoroval, že nebyli již v lese samotni, ale že byli bedlivě pozorováni jakousi vysokou a velmi štíhlou postavou, která skákajíc se značnou hbitostí přes skaliny i křoviska, připomínala mu svým divokým a ježatým vzezřením fauny a satyry, jichž sošky byl viděl ve starých chrámech římských. Jako tento prostý Skot nikdy ani na okamžik nepochyboval, že tito staří pohanští bohové jsou skutečnými ďábly, tak nyní byl přesvědčen, že rouhavá píseň Saracénova přivolala nějakého ducha pekelného.

„Ale co na tom!“ řekl statný rytíř sám k sobě;„ať zahyne ďábel i jeho služebníci.“

Nezdálo se mu však nutno, aby otevřeně vyzval k boji své dva nepřátele, jako by byl jistě učinil, kdyby byl měl co činiti pouze s nepřítelem jedním. Ruka jeho již chápala se meče, a neopatrnému Saracénovi byla by asi odměnou za jeho perské básně byla lebka rozražena a to bez udání zvláštní příčiny; ale osud ušetřil skotskému rytíři tak potupné poskvrnění jeho cti rytířské. Zjev, na němž zraky jeho již po nějakou dobu spočívaly, byl jim až posud arci stále v patách, ale skrýval se za skaliska a křoviny, používaje těchto vhodných úkrytů s velkou dovedností a přeskakuje hrboly s úžasnou hbitostí. Konečně ale, právě když Saracén ustal ve svém zpěvu, postava — vysokého to muže oděného v kozí kůži — náhle seskočila doprostřed cesty a uchopivši Saracénovu uzdu oběma rukama, strhla ušlechtilého koně nazpět, jenž nemoha snésti bolest způsobenou náhlým stažením udidla a prudkým trhnutím za podbradník — pevný to kruh železný podle způsobu východního — postavil se na zadní nohy a konečně se překotil do zadu na svého pána, který však se ještě včas vyhnul nebezpečnému pádu, odskočiv rychle stranou.

Útočník potom pustiv uzdu a uchopiv jezdce za krk, vrhl se na Saracéna, a ačkoli tento se bránil vší svou mladistvou silou i mrštností, za krátko jej zdolal, pevně jej sevřev svými dlouhými pažemi.

Nemoha se ze železného sevření vyprostiti, Saracén zvolal, nevěda, má-li se smáti nebo zlobiti:

„Hamako, ty blázne, pusť mne, co si to dovoluješ, pusť mne, nebo tě bodnu!“

„Že mne bodneš, ty pse nevěřící!“ vykřikl muž v kozí kůži, „zkus to, můžeš-li!“ A v okamžení vykroutil mu dýku z ruky a rozpřáhl se na něho.

„Pomoz, Nazarénský!“ zvolal Sheerkohf, nyní již opravdu polekaný; „pomoz, nebo mne Hamako zavraždí.“

„Ano, zavraždím tě,“ odvětil syn pouště; „a zasluhuješ, abys zahynul, za ty rouhavé písně, za to, že velebíš nejen falešného proroka, který jest poslem ďáblovým, ale i původce zla samotného.“

Křesťanský rytíř byl dotud němý úžasem; vždyť scéna, jíž byl svědkem, zcela odporovala tomu, co očekával. Konečně však počal chápati, že čest jeho vyžaduje, aby se zastal svého bezmocného protivníka.

Oslovil tudíž vítěze v kozí kůži takto:

„Kdokoli jsi, dobrý nebo zlý, věz, že jsem zavázán slovem svým, býti v této době věrným druhem tomuto Saracénovi, jehož ty svíráš svými pažemi. Proto tě žádám, nech jej povstati, jinak se musím v jeho prospěch pustiti s tebou v zápas.“

„A věru pěkný boj by to byl,“ odpověděl Hamako, „aby bojovník kříže se pro nepokřtěného psa pustil do muže své vlastní svaté víry! Což přišel’s do této pouště, abys bojoval za půlměsíc proti kříži? Čistým jsi bojovníkem Páně, že nasloucháš těm, kteří pějí chválu Satanovu!“

Ale za těchto slov přece povolil a nechal Saracéna povstati. Ano, vrátil mu i jeho dýku.

„Vidíš, do jakého nebezpečí tě uvedla tvá smělost,“ pravil muž v kozí kůži, obraceje se k Sheerkohfovi, „a jak snadno zalíbí-li se tak nebesům, lze zmařiti tvou zručnost a rychlost, jimiž se tak honosíš. Měj se tedy na pozoru, Ildeřime; neboť věz, že kdyby planeta, na které ses narodil, nezazářila někdy leskem, který slibuje ti dobro a milost, až dobrá nebesa určí, nebyl bych tě pustil, dokud bych ti byl nerozerval hrdlo, které pělo píseň rouhavou!“

„Hamako,“ pravil Saracén, nikterak nejevě hněvu nad prudkou touto řečí a nad prudším ještě útokem, jemuž byl vystaven, „prosím tě, dobrý Hamako, střež se, abys příště nezneužíval svých práv; neb ačkoli jako dobrý moslemín, mám úctu k těm, které nebesa zbavila všedního rozumu, aby je za to obdařila duchem prorockým, přece nestrpím, aby kdokoli se chápal uzdy mého koně, a tím méně mé vlastní osoby. Mluv tedy, jak chceš, před mým hněvem jsi jist; ale zachovej si tolik rozumu, abys pochopil, že ti tvou ježatou hlavu srazím s hubených ramen, odvážíš-li se ještě nějaké násilnosti proti mně. — A tobě, příteli Kennethi,“ dodal vsedaje opět na kůň, „musím říci, že v poušti vážím si u druha skutků více nežli pěkných slov. Těchto jsem slyšel od tebe dosti; ale lépe by bylo bývalo, kdybys mi byl rychleji přispěl ku pomoci v mém zápase s tímto Hamakem, který by mne byl málem zabil ve své zuřivosti.“

„Na mou věru,“ řekl rytíř, „zapomněl jsem se trochu a váhal jsem příliš dlouho, nežli jsem ti přispěl ku pomoci; ale podivný zjev útočníkův a náhlost celého toho výjevu — vždyť jakoby tvá divoká a hříšná píseň samého ďábla byla přivábila — uvedla mne v takový zmatek, že uplynula hezká chvíle, než jsem se vzpamatoval a chopil se zbraně.“

„Jsi chladným a opatrným přítelem,“ řekl na to Saracén, „a kdyby byla Hamakova zuřivost jen o zrnko větší, tvůj druh byl by býval zabit po tvém boku k tvé věčné hanbě a ty bys byl proň ani prstem nepohnul, ačkoli’s to vše viděl, sám na koni a ve zbrani.“

„Nuže, Saracéne,“ hájil se rytíř; „mám-li ti to upřímně říci, měl jsem toho člověka za ďábla samého; a jelikož jste oba stejného rodu, nevěděl jsem, jaké si to šeptáte rodinné tajnosti, válíce se po písku v láskyplném objetí.“

„Tvůj posměch není odpovědí, bratře Kennethe,“ řekl Saracén; „neboť věz, i kdyby byl můj útočník opravdu knížetem Temnot, musel by ses s ním pustiti v zápas pro svého přítele. Věz také, že co jest nečistého a ďábelského na tomto Hamaku, druží se spíše k původu tvému nežli mému; neboť on jest tím eremitou, jehož jsi přišel vyhledat.“

„Ten?“ pravil Sir Kenneth, pohlížeje na mohutnou a vyzáblou postavu, „ten? — ty žertuješ, Saracéne — to přece nemůže býti ctihodný Dětřich!“

„Zeptej se ho, nevěříš-li mi,“ odpověděl Sheerkohf; a ještě nežli domluvil, eremita potvrdil jeho slova.

„Jsem Dětřich z Engaddi,“ pravil„,jsem synem pouště, jsem přítelem Kříže a metlou všech nevěrců, kacířů a ďáblových služebníků. Dejte si pozor! Smrt Mohamedovi, Termagantovi a všem jejich přívržencům!“

Řka to, vytáhl zpod svého otrhaného pláště jakýsi cep nebo sukovitý klacek, železem pobitý, a začal jím točiti nad hlavou s velkou obratností.

„Vidíš svého světce,“ zasmál se nyní po prvé Saracén, vida, jak Sir Kenneth s němým úžasem pohlížel na divoké posunky a naslouchal nesrozumitelnému mumlání Dětřichovu, který ještě jednou zatočiv svým cepem v nepříjemné blízkosti hlav svých společníků, na konec podal nový důkaz své vlastní síly a důkladnosti své, zbraně na kousky roztříštiv velký kámen ležící před ním.

„Toť šílenec,“ pravil Sir Kenneth.

„Ale proto přece světec,“ odvětil moslemín, projevuje známý názor východních národů, že šílenci jsou přímo božstvem inspirováni. „Věz, křesťane, že zhasne-li oko jedno, druhé tím jasněji zasvítí — a když utneš ruku jednu, druhá tím více zmohutní; — a tak zíráme i jasnějším zrakem k nebesům, když náš rozum v lidských věcech dozná poruchy a umrtvení.“

Tu hlas Saracénův zanikl v hlase poustevníkově, který počal zpívati divokou melodii:

„Já jsem Dětřich Engadský — já jsem pochodeň pouště — já jsem metlou nevěřících! — Nechť lev a levhart jsou mými druhy a hledají přístřeší v kobce mé; a koza nechť se nebojí jejich drápů. Já jsem pochodeň i lucerna. Kyrie Eleison!“

Zakončil svou píseň krátkým rozběhem a třemi dlouhými skoky, které by mu byly ke cti sloužily v nějaké tělocvičně, ale k poustevnickému jeho vzezření se tak málo hodily, že škotský rytíř nyní již docela úžasem oněměl.

Saracén, zdálo se, rozuměl mu lépe.

„Vidíš,“ pravil, „že nás vyzývá, abychom jej následovali do jeho kobky, jediného to skutečně místa, kam se můžeme na noc uchýliti. Tys tím levhartem podle obrazu na tvém štítě a já jsem tím lvem podle jména svého; a kozou míní sebe samého, narážeje na svůj šat z kozí kůže. Nesmíme jej však pustiti z dohledu, neb jest rychlým jako velbloud.“

A skutečně věc nebyla snadná, neboť ačkoli jejich úctyhodný vůdce se občas zastavil, dávaje jim znamení rukou, aby se nezdržovali, přece, dobře znaje všecka ta klikatá údolí a neschůdné průsmyky pouště a nadán neobyčejnou hbitostí, podporovanou snad myslí zvrácenou a neklidnou, vedl rytíře roklinami a úzkými stezkami, kde hrozilo nebezpečí i lehce oděnému Saracénovi a jeho podobným věcem zvyklému koni arabskému, natož Evropanovi v těžkém pancíři vězícímu a jeho oři tímto břemenem již znavenému. Jak rád byl tudíž tento, když konečně po divé honbě svatý muž zastavil se před jeskyní, třímaje v ruce velikou pochodeň — kus to dřeva, sírou napuštěného, hořícího širokým, plápolajícím plamenem a šířícího ostrý zápach sirnatý.

Nezalekna se tohoto dusícího zápachu, rytíř seskočil s koně a vstoupil do jeskyně. Tato nedělala dojem valného pohodlí. Byla rozdělena ve dvě části, v jedné z nichž byl kamenný oltář a krucifix, zhotovený z rákosí; to byla poustevníkova kaple. V této vnější jeskyni křesťanský rytíř, ačkoli náboženské cítění jeho se takovému počínání v tomto posvátném okolí příčilo, přivázal svého koně, nápodobuje tak Saracéna, který mu naznačil, že tak jest zde zvykem. Poustevník zatím spěšně uklízel ve vnitřní jeskyni, určené pro hosty, a tito brzy vešli. V podlaze vnější jeskyně byl malý, hrubým prknem pokrytý otvor, vedoucí do ložnice poustevníkovy, zařízené poněkud pohodlněji. Podlaha byla rukou poustevníkovou jakž takž urovnána a bílým pískem posypána; a tento písek byl každodenně postřikován vodou z malého praménku, vy věr a jícího v rohu ze skály a lahodícího jak oku, tak uchu v tomto dusném podnebí. Rohožky, z kosatce upletené, ležely po stranách kobky; stěny byly podobně jako podlaha jakž takž upraveny a různými rostlinami ověšeny. Dvě voskové pochodně, které poustevník rozžehl, dodávaly veselého vzhledu těmto prostorám příjemným chladem dýšícím a vůní rostlin naplněným.

V jednom koutě místnosti stálo různé nářadí hospodářské, v druhém byl výklenek s neumělou soškou Matky Boží. Stůl a dvě židle byly zjevně zhotoveny rukou poustevníkovou, značně se lišíce od nábytku orientálského. Onen byl pokryt nejen rákosím a zeleninou, ale i sušeným masem. Zdvořilost, němá sice a jevící se pouze posuňky, zdála se Siru Kennethovi naprosto nesrovnatelnou s dřívějším divokým a násilným chováním poustevníkovým. Jeho pohyby byly nyní úplně klidné a pouze pocit náboženského ponížení, který se zračil v jeho tváři asketickým životem vyhublé, rušil vzhled jinak ušlechtilý a majestátní. Pohyboval se po své kobce jako člověk zrozený, aby poroučel, který se však vzdal své říše, aby se stal sluhou Páně. Přece však dlužno doznati, že jeho obrovský vzrůst, jeho dlouhé vousy a kadeře a oheň plápolající v jeho zapadlých a divokých očích, prozrazovaly spíše bojovníka nežli eremitu.

I Saracén, zdálo se, pohlížel na poustevníka s jakousi úctou, řka pošeptmo k Sir Kennethovi: „Hamako se již uklidnil, ale nepromluví, dokud něčeho nepojíme, nebo toť jest jeho slib.“

A skutečně beze slova pokynul Dětřich Skotovi, aby zasedl do jedné z nízkých židlí, kdežto Sheerkohf usadil se podle zvyku svého kmene na polštář z rohoží upletený. Eremita potom pozvedl obě ruce, jakoby chtěl požehnati pokrmům, jež předložil svým hostům, načež tito dali se mlčky do jídla.

Po jídle odebral se do vnější cely, snad aby vykonal své pobožnosti a ponechal své hosty ve vnitřní místnosti; a tu Sir Kenneth snažil se různými otázkami příměti Sheerkohfa, aby mu vyprávěl, co ví o jejich hostiteli. A nebyla to pouhá zvědavost, která je k těmto otázkám nabádala. Bylo-li již nesnadno srovnati dřívější zuření a běsnění poustevníkovo s jeho nynějším mírným a pokorným chováním, bylo tím obtížnější vysvětliti vysokou úctu, jíž se podle všeho, co Sir Kenneth již věděl, tento eremita těšil u nejosvícenějších bohoslovců křesťanského světa. Dětřich, eremita Engadský, byl dopisovatelem papežů a církevních sjezdů, vypisuje jim ve svých dopisech s ohnivou výmluvností všechny ty bědy, jež nevěřící uvalovali na křesťany ve Svaté Zemi; líčil jejich bědy barvami, které sotva zůstávaly svou živostí za kázáním Petra Eremity, hlásícího první výpravu křižáckou. Shledav, že osoba tak uctívaná a vážená dovede se chovati jako šílený fakir, křesťanský rytíř přirozeně váhal, nežli se odhodlal sděliti mu důležité zprávy, jež proň měl od vojevůdců křižáckých.

Tyto zprávy byly hlavním účelem, proč vydal se na cestu tak neobyčejnou; ale to, co téhož večera spatřil, dalo mu přemýšleti, nežli se odhodlal vyříditi své poslání. Od Emira se mnoho nedověděl; celkem jen asi toto:

Eremita býval kdysi chrabrým vojínem, moudrým v radě a šťastným v bitvě, o čemž posledním jeho velká síla a obratnost posavad vydávala svědectví. V Jerusalémě objevil se ne jako pouhý poutník, ale jako eremita hodlající ztráviti celý zbytek svého života ve Svaté Zemi. Brzy na to usadil se v této opuštěné krajině, kde jej nyní nalezli, požívaje úcty křesťanů pro svou přísnou pobožnost a jsa ve vážnosti Turků a Arabů pro symptomy šílenství, jež jevil a které oni připisovali božské inspiraci. Tureckým byl také název Hamako, znamenající člověka šíleného. Sheerkohf sám, jak se zdálo, nevěděl, co si o svém hostiteli mysleti. Pravil, že Hamako jest moudrým mužem, který dovede po celé hodiny kázati o ctnosti a moudrosti bez nejmenšího poklesku. Jindy zase byl divokým a násilným; nikdy však ještě nenatropil takového zla jako právě v tento den. Hlavně urazil-li kdo jeho víru, probudil se jeho hněv. Vyprávělo se, že svým krátkým kyjem, který mu sloužil za každou jinou zbraň, pobil kdysi několik potulných Arabů, kteří se vysmívali jeho pobožnostem a pokáleli mu oltář. Událost ta způsobila značný rozruch a potulní kmenové, obávajíce se jeho železného cepu a pohlížejíce naň jako na posvátného šílence, šetřili od té doby jeho obydlí i kapličky. Jeho sláva pronikla tak daleko, že Saladin sám vydal rozkazy, aby se mu nečinilo žádného příkoří. On sám a jiní vynikající Moslemínové navštívili jej nejednou v jeho příbytku, a to nejen ze zvědavosti, ale poněvadž doufali, že učený Hamako dá jim nahlédnouti do tajů budoucnosti. Měl podle slov Saracénových jakousi vysokou hvězdárnu, z které pozoroval nebeská tělesa a obzvláště planety, jichž pohyby a vlivy, jak křesťané i moslemíni věřili, řídí a předpovídají osudy lidské.

To asi byla tresť toho, co o něm Emir Sheerkohf dovedl pověděti. A Sir Kenneth skoro pochyboval, zdali jeho šílenství jest skutečně výsledkem jeho přepjaté pobožnosti, anebo zdali se Hamako nevydává za šílence jen proto, aby si zajistil ochranu, kterou mu skytalo. Ale vzhledem na fanatism následníků Mohamedových, mezi nimiž žil, zdálo se přece, že tito šli ve své shovívavosti nezvykle daleko k člověku vyznávajícímu víru jim nepřátelskou. Také se mu zdálo, že mezi eremitou a Saracénem jest více důvěrnosti nežli dala slova tohoto očekávati; a také mu neušlo, že Hamako Sheerkohfa oslovil jiným jménem, nežli kterého on sám užíval. Všechny tyto úvahy nabádaly k ostražitosti, ano ik nedůvěře. Umínil si, že bude dávat na svého hostitele bedlivý pozor a že se neukvapí, aby mu sdělil důležité poselství, které mu bylo svěřeno.

„Měj se na pozoru, Saracéne, “pravil, „zdá se mi„,že pamět našeho hostitele jest nespolehliva, jak ve jménech, tak ve věcech. Tvé jméno jest Sheerkohf a on právě tě jiným jménem nazýval.“

„Dokud jsem dlel ve stanu mého otce, slul jsem Ilderim,“ odvětil Kurd, „a mnozí mne posavad tak nazývají. V poli a ve vojště jsem znám pode jménem Lev z Hor, jméno to, které mi získal můj dobrý meč! — Však ticho, Hamako přichází. Chce nás vyzvati, abychom ulehli. Znám jeho zvyky — nikdo nesmí býti svědkem jeho noční pobožnosti.“

A eremita skutečně vstoupil a pravil, zkříživ ruce na prsou, slavnostním hlasem:

„Požehnáno budiž jméno Toho, který poručil, aby činný den byl vystřídán klidnou nocí a aby libý spánek osvěžil znavené údy a uklidnil znavené údy.“

Oba válečníci řekli Amen a, vstavše od stolu, chystali se odebrati se na lůžko, jak jim byl pokynul eremita, který nyní, ukloniv se jim, uchýlil se v ústraní.

Rytíř Černého Levharta sňal nyní těžkou zbroj a Saracén horlivě mu napomáhal rozpínati spony a přezky, až rytíř stanul v těsném obleku z kamzičí kůže, jaký tenkráte nosili pod pancéřem. Saracén, pln obdivu nad silou rytíře oděného plnou zbrojí. obdivoval se nyní neméně souměrnosti tohoto svalovitého a krásně sestrojeného těla. Podobně rytíř, který s podobnou dvorností napomáhal Saracénovi svlékati se s horního šatu, nežli se uložil ku spánku, se své strany jen stěží chápal, že by tělo tak drobné a štíhlé mohlo býti nadáno tou silou, jakou projevilo v nedávném zápase.

Oba dva bojovníci pomodlili se, nežli se odebrali na lože. Moslemín obrátil se k svojí keble a jal se odříkávati své pohanské modlitby, kdežto křesťan, vzdáliv se znečisťující blízkosti nevěřícího, zatnul svůj ohromný meč se zkříženou rukojetí do země a pokleknuv před ním jako znamením vykoupení, odříkával růženec s pobožností zvyšovanou ještě vzpomínkou na krajinu, kterou dnes prošel, a nebezpečí, z nichž toho dne vyvázl. Oba bojovníci, znaveni lopotami dne, brzy nato usnuli na svých nuzných ložích.






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Talisman.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	






OPS/TOC.xhtml

    
      Contents


      
        		
          Talisman
        


        		
          Copyright
        


        		
          Kapitola I.
        


        		
          Kapitola II
        


        		
          Kapitola III.
        


        		
          Kapitola IV.
        


        		
          Kapitola V.
        


        		
          Kapitola VI.
        


        		
          Kapitola VII.
        


        		
          Kapitola VIII.
        


        		
          Kapitola IX.
        


        		
          Kapitola X.
        


        		
          Kapitola XI.
        


        		
          Kapitola XII.
        


        		
          Kapitola XIII.
        


        		
          Kapitola XIV.
        


        		
          Kapitola XV.
        


        		
          Kapitola XVI.
        


        		
          Kapitola XVII.
        


        		
          Kapitola XVIII.
        


        		
          Kapitola XIX.
        


        		
          Kapitola XX.
        


        		
          Kapitola XXI.
        


        		
          Kapitola XXII.
        


        		
          Kapitola XXIII.
        


        		
          Kapitola XXIV.
        


        		
          Kapitola XXV.
        


        		
          Kapitola XXVI.
        


        		
          Kapitola XXVII.
        


        		
          Kapitola XXVIII.
        


        		
          O Talisman
        


        		
          Notes
        


      


    
  


OPS/images/9788711661895_cover_epub.jpg







